
ПЕРЕВОД 
РЕКЛАМНЫХ
ТЕКСТОВ



ТРЕБОВАНИЯ К ТЕКСТУ РЕКЛАМЫ
� ТЕКСТ ПРОСТОЙ И ПОНЯТНЫЙ, НО В ТО ЖЕ ВРЕМЯ 

ИНФОРМАТИВНЫЙ

� ЯРКИЕ ОБРАЗЫ

� УЧИТЫВАЮТСЯ ОСОБЕННОСТИ ЦЕЛЕВОЙ АУДИТОРИИ

� ТЕКСТ НЕ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПЕРЕГРУЖЕН ОБРАЗАМИ И 
ЭПИТЕТАМИ

� УВАЖИТЕЛЬНОЕ ОТНОШЕНИЕ К ЧИТАТЕЛЮ

� ОТСУТСТВИЕ АГРЕССИИ И НАЗИДАТЕЛЬНОСТИ



ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ, КОТОРЫЕ НАИБОЛЕЕ ЧАСТО 
ВСТРЕЧАЮТСЯ В РЕКЛАМЕ

� Natural
� Sensual
�  Innocent
� Passionate
� Romantic
� Mysterious
� Good
� Better
� Best
� Free,
� Fresh,
� Delicious
� Full

� Sure
� Clean
� Wonderful
� Special
� Fine
� Big
� Great
� Real
� Easy
� Bright
� Extra
� Rich
� Gold



ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ, УКАЗЫВАЮЩИЕ НА 
ПОДЛИННОСТЬ ТОРГОВОЙ МАРКИ

�genuine
�authentic
�original

�NEW – СЛОВО-
РЕКОРДСМЕН ПО 
ЧАСТОТНОСТИ В 
РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТАХ



ПЕРЕВОД РЕКЛАМНЫХ СЛОГАНОВ

� Проблема транскреации – воспроизведения смысла 
оригинала в языке перевода.

� Некачественно переведенный слоган может вызвать 
отторжение целевой аудитории от услуги или товара



CHEVROLET NOVA

 В ЮЖНОЙ АМЕРИКЕ ЭТА МАШИНА НЕ ПОЛЬЗОВАЛАСЬ СПРОСОМ, ТАК КАК 
ПО-ИСПАНСКИ "NO VA" ОЗНАЧАЕТ "НЕ ЕДЕТ"



СЛОГАН PEPSI ПРИ ПЕРЕВОДЕ НА КИТАЙСКИЙ СТАЛ 
ЗВУЧАТЬ КАК «ПЕПСИ ЗАСТАВИТ ВАШИХ ПРЕДКОВ 

ВСТАТЬ ИЗ МОГИЛ»…



РОССИЙСКИЙ ГАЗОВЫЙ ГИГАНТ «ГАЗПРОМ» РЕШИЛ 
СДЕЛАТЬ СОВМЕСТНЫЙ ПРОЕКТ С НИГЕРИЙСКОЙ 

КОМПАНИЕЙ NIGERIAN NATIONAL PETROLEUM 
CORPORATION. ГАЗЕТА GUARDIAN НАЗВАЛА ЭТО 
«CLASSIC BRANDING DISASTERS OF ALL TIMES»



ПРЕДЕЛЬНО ТОЧНЫЙ ПЕРЕВОД РЕКЛАМНОГО ТЕКСТА 
ЧАСТО НЕ ДЕЛАЕТ ЕГО ПРИВЛЕКАТЕЛЬНЫМ ДЛЯ 
РУССКОЯЗЫЧНОГО ЧИТАТЕЛЯ/ЗРИТЕЛЯ 

�Pegeout. The drive of your 
life.

�Пежо. Драйв твоей жизни.

�Драйв – удаль, веселье
�Drive – водить; энергия, пыл



СЛОГАНЫ, ВКЛЮЧАЮЩИЕ ЯЗЫКОВУЮ ИГРУ

WHASSUP???? – КАГДИЛААААА?!



RED BULL ОКРЫЛЯЯЕЕТ



СОХРАНЕНИЕ РИФМЫ В СЛОГАНЕ



ПЕРЕВОД БЕЗ СОХРАНЕНИЯ РИФМЫ



СОХРАНЕНИЕ РИТМИКИ ОРИГИНАЛА







СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!
БУДЕМ РАДЫ 

ВИДЕТЬ ВАС СНОВА!

КАФЕДРА ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ 
ПЕРЕВОДА


